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Brücken schlagen — von Mensch zu Mensch

IC»

Aufnahmen von der internationalen

Tagung der Oxfordgruppe in Interlaken

Sonderbericht für die «ZI» von
F. A, Roedelberger und H. Guggenbühl-Prisma

Die Welt lebt in Furcht, Unbehagen, Not. Was kann ihr helfen?
Nicht die Wirtschaft, nicht die Politik, nicht die Rüstungen.

Nur der Geist. Wes Geistes Kind bist du? Das ist die Frage. Die
stelle jeder sich selbst. Fordere von dir, was deine Mutter dich
lehrte; Ehrlichkeit, Reinheit, Selbstlosigkeit, Liebe. Dazu will die
Bewegung religiöser' Erneuerung helfen, die sich Oxford-Gruppe
nennt. Eine Welle uneingeschränkter Ehrlichkeit soll die Welt
durchziehen. Was für eine Wirkung hätte das auf alle Steuern,
Schulden, Ersparnisse! Und die Kriege — wo blieben sie? Ehrlich

gegen andere kann nur der sein, der ehrlich gegen sich selber ist.
Seine eigenen Fehler zugeben, nicht die der andern an den Tag
bringen, das ist der Anfang der geistigen Wandlung, aus der die
Kraft strömt, Vertrauen und Friede zu verbreiten. Ein Teil nur
eines Volkes braucht davon voll zu sein, und sie kann zum Segen
werden für alle. Aus Fordernden Gebende werden, ist die Auf-
gäbe, Unendliches ist damit zu gewinnen. Ueber zweitausend
Menschen aus der ganzen Welt kamen in Interlaken zusammen,
um gemeinsam zu planen, wie die Bahn freizumachen sei dem

neuen Geist.

leerer
C'est /'appe/ /ancé par /e grozzpe Ox/ord à to«* /ei /zommes, à tozzs /ei

partis, à tozzs /ei pays, à tozzs cezzx gzzi sont de />onne tzo/onté. /Itzant tozzt,

soyez sincères enoers tzozzs-memes, pozzr /'e£re enszzite enfers fotre foisz'n/
Vozzs sèmerez azztozzr de tzozzs /a con/zance, /a pa/x, /'amozzr. Ce monde
trozz/dé et tra^zzé par /e spectre de /a gzzerre, en a /den p/zzs Z>esoi» <?zze dei
armements, dei disezzsszons po/itigzzes et économises. — P/zzs de 2000
Zzommes de tozzs côtés ont participé azz RassemWement internationa/ dei

grozzpes Ox/ord à /nter/aLe»; i/s rentrent e/zez ezzx, ayant pzzisé dans /e

reezzez/Zement re/igiezzx et darzi /ei contacts perionrze/i /ei /orcei zzozzve//ei

de /zztter pozzr /'idea/ é/ev é de /'/zzzmanz'té.

«Interlaken gegen Versail-
les» war das Schlagwort
der Tagung. Kein beschei-
denes Schlagwort und doch,
seht diese ungewöhnliche
Nachbarschaft: der Herr
mit der Brille links ist Lo-
gan Roots, der Bischof von
Hankau, gegen das sich der
gegenwärtige Großangriff
der japanischen Armee rieh-
tet. Er ist der Berater und
Freund des chinesischen
Oberbefehlshabers Tschiang
Kai-Schek. Auf seinen Rat
hörend, hat der Chef der
chinesischen Flugwaffe beim
Flug eines chinesischen
Bombengeschwaders über
Tokio statt Bomben Flug-
Zettel abwerfen lassen. Ne-
ben ihm sitzt in der Mitte
T. S. Mitsui, ein Sproß der
mächtigsten Familie Japans,
die ungeheure Reichtümer
und gewaltigen politischen
Einfluß besitzt und eine
Stütze des japanischen
Machtstrebens darstellt.
Werden Herr Mitsui und
der Bischof von Hankau
einst am Verhandlungstisch
nebeneinander sitzen, wenn
der Friede zwischen Japan
und China geschlossen wer-
den muß, und werden sie
dann sich ihres Zusammen-
treffens in Interlaken erin-
nern und an dessen Sinn?

Le s/ogan de cette année:
<r/nter/a£en contre Ver-
sai//es.» Lst-ce ténzérazre

Voyez, szzr nofre p/zotogra-
p/zie, /'éizé^zze de //a»&éozz,
Af. Logan Roots (a gazzcZzeJ,

co»sei//er et ami dzz géné-
ra/issime c/zinois 7*c/ziang-
Raz-c/ze&, cote à cote aizee
A/. A/itszzi ("azz centre/, mem-
&re d'zzne des /ami/Zes /es
p/zzs ric/zes et /es p/zzs pzzis-
santés dzz /apon. Sazzraient-
i/s éfiter, /e /ozzr ozz i/s se-
raient appe/és à conc/zzre /a
paix en Extrême-Orient, /es

/antes commises à Versai//es?

Rechts: Dr. Foss Westcott, Metropolit der anglikanischen Kirche für Indien, Birma
und Ceylon, einer der einflußreichsten Männer Indiens, kommt zum fünften Male
an eine Oxfordtagung. Links sein Uebersetzer, Baron Robert de Watteville, Paris,
bernischen Ursprungs, ein Weltmann, ganz im Dienste der Bewegung stehend.

Af. Loss Westcott, Afétropo/itai» de /'Lg/ise ang/ieazze des /»des, de Birma et de /7/e
de Cey/an (a droite/, accompag»é de so» interprète, Baron R. de Watteizi/Ze (à gazze/ze/,

participe pozzr /a cimjzzième /ois azz Rassem/z/ement des grozzpes Ox/ord.

Der geistliche Extrazug, der die bri-
tischen Teilnehmer nach Interlaken
brachte. Das weiße Schriftschild
wurde zuerst der englischen, dann
der französischen, dann der SBB-
Lokomotive umgehängt. Propa-
ganda-Methoden der heutigen Zeit.
Die Oxford-Leute scheuen da nicht
leicht zurück. Man muß die Men-
sehen nehmen, wo sie zu nehmen
sind, das Ziel rechtfertigt die Mittel
— wie anders gedacht, als unsere
evangelische Landeskirche denkt.

A/ét/zodes modernes de propagande.
Voici /a /ocomotiize çwi amena à

/»ter/aLe» /e train spécia/ des Ox/or-
distes ang/ais, garnie d'zzne pancarte
énorme pozzr attirer /'attention des gens.

Die Stille ist den Menschen von heute fast verlorengegangen. Die Stille,
das stille Besinnen ist ein Kraftquell ohnegleichen, da brechen die Quellen
des Innern auf. Die Stille, das gemeinsame Stillsein, gehört zu den Oxford-
Zusammenkünften. Zweitausend Menschen verharren für einige Minuten
in tiefem Schweigen, daß man eine Stecknadel könnte fallen hören.

Rcczzei/Zcmcnt re/igiezzx.

David und Christopher Holmann aus Schottland. Den Englandteil der Reise
machten sie auf dem Velo in fünf Tagen. Viele Kinder sind da. Sie sollen den
neuen Geist aufnehmen und in eine bessere Welt hineinwachsen, als die heutige
.der Lüge, der Furcht und des Krieges.

Afme L/o/man, Ecossaise, a amené à Znter/aEen ses dezzx /z/s pozzr gzz'z/s se pénètrent
de /'esprit nozzf eazz <?«e /e mozzfement Ox/ord fezzt propager dans /e monde entier.
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Kämpfer für Arbeiterrechte. Links: John Ramsay, Gewerkschaftsvorsitzender bei den Bethle-
hem-Stahlwerken in U.S.A., in geheimer Abstimmung von den Arbeitern gewählt, als ein Mann,
der sich von Gott leiten ließe. Rechts: Bill Rowell, Arbeitersekretär und Vertreter von 400 000
Londoner Arbeitslosen, einst ein Empörer — heute ein Versöhner.

Les Pommes gzzz /zzttent pozzr /es droits des ozzizrz'ers: Le dé/égzzé des ozzfriers des Aciéries Be-
tZz/e/zem (Etats-Unis/, A/, /o/z» Ramsay (à gazze/ze/, s'entretient atzec A/. Bi// Rowe//, représentant
de 700 000 c/zdmezzrs /ondoniens.
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von Partei zu Partei

Ein Sudetendeutscher aus Kalifornien: Ba-
ron von Teuber. Im Hause seines Oheims
wurde die sudetendeutsche Partei gegrün-
det. Er kehrt heim mit dem Ziel und dem

guten Willen, das Seinige zur Schlichtung
der heutigen Streitlage beizutragen.

Faron de 7"e«Z>er, «n Sadète gai est né en
C<z/z'/orrtie. // rentre en 7~cLécos/o'uagaie
poar y coZZaZ>orer de îoafes ses forces d /a
pacification de sa patrie.

Surya Sena, ein Singalese aus Ceylon, Sänger geistlicher Lieder, folgt seit Jahren dem

Zug der Tagungen und Kongresse in alle Welt, ein Symbol für die Weltumspannung
britischer Bewegungen, aber auch für die Toleranz gegenüber Rassen und Religionen,
die der Oxfordbewegung eigen ist.

AL Sarya Sena, Ze répété c/7a«te«r cingfmZais. Le groupe Oxford admet dans ses

rangs Zes Sommes de toate race et de tonte reZigion.
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La génération saifante. Le cLant reZigieax rapproche Zes en/ants européens,
américains, japonais.

Die verwandelte Presse. Rechts: Arthur Baker, Chef der Parlaments-
Berichterstattung der Londoner «Times». Nicht den Splitter im Auge des

Nächsten zu suchen, sondern den Balkçn bei sich selber, ist sein Grundsatz
geworden. Links: Arthur Strong, ein Pressephotograph, der Sensationen
nicht sucht, sondern meidet.

Transformation de Za presse? MAL -drt/zar Fa&er et Artfwr Strong, joarna-
Zistes angZais, ne sont pZas à Z'affat des sensations d« joar, iZs ne recherchent

gae Za tzérifé, hase de toate entente sincère.

Die Zukunft: Kinder aus Asien, Europa, Amerika singen das Oxford-Lied:
Wir bauen zusammen, Brücken von Mann zu Mann,
Die Welt zu umspannen, Die niemand sprengen kann.

Links außen: Yori, der Jüngste aus der jahrhundertealten japanischen Geld-
und Industrie-Dynastie der Mitsui.

Links: Dr. Ferenc Ebner, ungarischer Rechtsan-
wait, überzeugter Katholik, erklärt einem Nor-
weger, wie die in den Magyaren-Ehen gemischter
Konfession häufigen Schwierigkeiten durch den
Oxford-Geist überwunden werden. Der Nor-
weger ist der Nordpolforscher und Redaktor Fred-
rik Ramm. Zwei Jahre lang hat er wegen eines
Grönland-Konfliktes eine haßerfüllte Presse-
Kampagne gegen Dänemark geführt, hat dann,
durch den Oxford-Geist gewandelt, sich vor der
dänischen Oeffentlichkeit in aufsehenerregender
Weise entschuldigt und zum Geiste einer neuen
Zusammenarbeit beigetragen, die schließlich im
Oslopakt ihre Früchte bringen soll.

7Zs ont tminc« Za haine/ M. Fredrih .Ramm,
Norvégien (à droite), at>ait mené contre Ze

Danemark «ne fioZente campagne de presse
a« sajet da GroenZand. 7Z prit contact at>ec Ze

groape Oxford et, par Za saite, présenta ses
excases aa pahZic danois. 7Z inaagara, par cet
acte de sincérité, «ne «o«t>eZZe ère de compré-
hension mataeZZe. ,/4 gaache: L'avocat horz-
grois, AL Fhner, Zai expZigae comment remé-
dier aax con/Zits gai s'éZèvent dans hie« des
ménages de confessions différentes.

Rechts: Miss Fiona Simpson kam allein von Jamaica nach Interlaken. Die unerschrockene junge Dame und ihre Mutter waren
die einzigen Grundbesitzer, welche dort bei einer allgemeinen Meuterei der Plantagenarbeiter auf polizeilichen Schutz ver-
ziehten und direkte Verhandlungen wagen konnten. — Kraft und Begabung dazu schöpften sie nach ihrer Ueberzeugung aus
den durch die Gruppe gewandelten Gedanken. Links : Mademoiselle de Watteville, die als Uebersetzerin ins Französische waltet.

A7ZZe Fiona Simpson f« droite), fî/Ze d'an grand propriétaire à Za /amaïgae, et A/ZZe de EFatteviZZe, interprète.

Dr.Frank Buchmann, Ame-
rikaner, st. gallischer Ab-
stammung, der Begründer
der Oxford-Bewegung, reist
heute von Land zu Land,
begleitet von Scharen von
Anhängern, gehört von
Millionen, reist von Hotel
zu Hotel, eine Art Apostel
des 20. Jahrhunderts, um
die Menschen zu den ur-
christlichen Tugenden zu-
rückzubringen. Vom ein-
zelnen ausgehend, sollen
Völker und Staaten ihnen
aufs neue sich ergeben: der
Reinheit, der Ehrlichkeit,
der Selbstlosigkeit und Liebe.

AL Franb Fachmann, ci-
toyen américain, descendant
d'ane famiZZe de St-GaZZ, est
Ze fondatear da moavement
Oxford. y4pdtre moderne, iZ

parcoart Ze monde poar pré-
cher Za sincérité et Z'amoar
da prochain.
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«'sWörtli,frei'»>
Der Jugendchor Speicher sang dieses Lied von Johann Heinrich Tobler bei der Einweihung
des Denkmals auf Vögelinsegg, Sonntag, den 11. September, für den Appenzeller Land-
Schreiber, Landsfähnrich, Sängervater und Schöpfer des Landsgemeindeliedes (1777—1838).

zl /a memoire de /oPann //einrieb To/der, cPance/ier et /»anneret d'zlppenze//, compositeur
de chansons pop«/aires (7777-7(93<!?), on trient d'inaagwrer «n monument s«r /es Paatears da
Hcege/insegg. A cette inauguration /e cPœar d« vi//«ge de Speicher chante «ne des ceavr*-
d« Parde appenze//ois «'s TPort/i ,/rei'».

Der Schützenkönig rrioiopress

beim Zürcher Knabenschießen 1938: Hans Luchsinger, geboren 1922. Er kam auf das Gesamt-
résultat von 33 Punkten.

^4 /a traditionne//e /été zaricPoise da «Ana&ensc/nessen» (tir des garçons), //ans LacPsinger
(26 ans) tota/ise 33 points et toacPés et remporte /e titre de roi da tir.

Jubiläum der Stumpenmacher
Die Direktion der Tabakfabrik Weber
Söhne AG. in Menziken feierte das lOOjäh-
rige Jubiläum ihres Betriebes. Sie lud ihre
500 Arbeiter und Angestellten zu einer Fahrt
nach Lugano ein. Bild: Eine Arbeiterin auf
dem Luganersee-Dampfer.

Poar /éter /e /OOme anniversaire de sa /on-
dation, /a /«/»ri^ae de ta^ac We&er /ï/s 5. A.
à il/enzi&en (canton de Zoag) a invité ses

oavriers et emp/opés à ane excarsion aa 7"es-

sin. On voit ici /'ane des oavriéres de cette
maison sar /e Zmteaa vapear da /ac de Lagano.

Photo Hans Staub
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Samuel Weber (1785- 1861),
der Stammvater der Tabakfabrik
Weber Söhne A.-G. in Menzi-
ken, der eigentliche Gründer der
Tabakindustrie im Wynental.

Samae/ lFe£er (T7S5-/S67),
/ondatear de /a /a£rig«e de
tabacs We&er /i/s S.A. à Afen-
zi&en, dont on vient de /éter
/e /OOme anniversaire.

Die Martinsmaadhütte 1969 Meter über Meer
Die alte Martinsmaadhütte, die einige Jahrzehnte
lang ihren Dienst tat als Basis für Bergfahrten
im schönsten Glarner Tourengebiet des Vorab,
der Zwölfihörner und der Tschingelhörner, ist
jetzt abgebrochen worden.

La cabane «.Martinsmaad». Päse d'excarsions
dans /e massi/ des zl/pes g/aronaises, /'ancienne
cabane «.Martinsmaad* vient d'etre détraite...

Die auf der gleichen Stelle
neuerbaute Hütte der Sektion
Randen des S. A. C., die be-

quem 70 Personen faßt. Kosten
des Neubaus 35 000 Franken.

et remp/acée par «ne con-
straction p/«s spaciewse, po«-
vant contenir 70 personnes.

Photos Ostiker



Parteitag in Nürnberg
180 000 politische Leiter beim großen Appell auf der Zeppelinwiese in der Nacht vom Freitag, den 9. September.

Let /orcrrcéer d« parti à TVrcremherg. Marrér rrcr /a prairie de Zeppe/irc, rorcr /er /aircearcx der projecfercrr,
2SO 000 che/r po/itiçrcer rorct prérenfr à /'appe/ principa/ de /a rcrcit drc ferzdredi 9 reptemhre.
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Der Präsident bei den Manövern
Staatspräsident Benesch wohnte in Begleitung des Generalstabchefs der tschechoslowakischen
Armee, Krejci, einer Feldübung der Truppe bei.

ylwx coter drc che/ de /'Zitat-A/ajor Ärejci, /e Prérident fiercer nrrirte arc* marccercwer de /'armée
tchécor/ot>a#rce.

Der Konflikt ist bereits beigelegt
Das Bild zeigt die verhandelnden russischen und japanischen Offiziere nach dem Grenzzwischen-
fall am Tschangkufeng-Hügel anfangs August 1938.

t/n corc//it apairé. Cette photographie, prire arc déhrcî drc moir d'aorct, montre /er o//icierr rowe-
fiercer et japorcair négociant rcn accord à /'amiah/e de /'incident de /rontiére de Chang-ZCrc-fieng.
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